Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

WILLIE FRENCHMAN

é-isilawinaniwahk é-o$kinikinaniwahkipan

ékwana méaka, mak’ ka-ki-totaman nistam, eighteen foot canoe'
ké-otinamén, péyak French n’ki-wicéwaw, éko nésta péyak kisé-Tliw,
kisé-sipi-liliw.? éko maka k-aSaw’kamiyasiyahk 6ma ohci® mésonihk, ota
ohcih mésoniwi-ministikohk. kwayésk akamaskiy n’kiy-itasinén, Cha...,
Charlton Island* ka-isinihkaték. éko n'ki-..., n’ki-..., n'’kiy-apinén anta
péyako-kisikdw; né’c élikohk ki-16tin; méla n’ki-pimidkdnan. éko mina
ka-posiyahk, misiwé kotak island® n’k’-i§i-a8awahénén, néw’sap tipahikan
ispihci® aSaw’kamayaw.

mina n’téhei-... k’-a8aw’kdméyasiyahk péyakwan é-kiSikak anima, Cape
Hope Island’ n’k’-i§i-miSakaméyasinan, forty ... némitana niyalogap tipahikana®
ispihtakaméyaw. &kot’ Anta méaka na¥ k&-'§i-m... -l6tihk. kékat n'ki-kostacin
é-pimasiyan anté tAwic. mweéhci ki$é-cimén ka-'Si-pimipalik n'k’—Tﬁi-pimﬁéin&n”
piko a..., piko cimAin’sis éy-apacihtayahk. niyalo-kiSikdw méaka n’ki-taSiwinén,
kigé-sipihk éy-otihtamahk'® 6ta ohci mésoni-ministikohk.

éko mina ké-péci-kiwéyahk. niSo kisikdwa n'’k’-thtanan kisé-sipihk. éko,
n’ki-... na# ki-lotin. ASay nisitana-n’kotwas'S8apo-konakisiw October. aSay
nég’t takwakin. nagc élikohk mispon ka-pimasiyahk. méla 'wa’hténan"
tanté kéy-itohtéyahk;'*> pakwantaw é-wagahak n'k™-si-...
n’k-igi-wihkwéyasinan.”® &'kot’ Anta kay-ihtayahk nisto-kisikaw,
nataw’-maskwamiwan.” kéka n'titdw, French ana, niwiciwdkan: “mahti,
6té nbhcimihk n'ka-itohtan,” n'titd’, “kici-... miht’ &8indkwahk anté
kwaéskité, 6ma kA-macitéwéyak,” n'titaw.

& ti-matapéy4n sipiy ka-p'mihtihk, méla méla 'wac'® half a mile n'té...
m’pimohtan. niwApaméiwak ahlapiyak nété, é-8ak’sihkik'® akdmihk itéhké
éma sipiy. dma méka sipiy Paint Hill"" *Sinihkatéw. &kot’ 4na mak’
ké-p’pon’Siyéhk, pili§ mitahto-kisikAw pwamosi Christmas.'"® &ko mina
ka-igi-kiwéyahk nété kisé-sipihk, ten days pwamosé Christmas, ékoté
ka-ihtayahk méaka mina, patima fifteenth of January" n’ki-péciy-ot...
-kihtohtanan kisé-sipihk ohci 6té é-itohtéyahk mésonihk. n’ki-niydlindn méaka
nisow il'liwak n’ki-kanawélimikonédnak.

8ko mak’ anta ka-ihtayahk, Paint Hill, méla kékwén Alahkonaw
n’ki-whci-mowéanén, méla nésta tiy, méla 86kdw. mdla m’pihtwénén ..., pike
namés, piléw, wépos, éko ahk’skiw, nésta ahkik, misiwé wma kékwan
n’ki-micinan, dhkiko-pimiy &-wsi-kis'swakaniwit,” &-sasot namés. &ko naspit
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Text Fifty-Eight

Stories of youthful exploits

Well then this is what I first did, when I took an eighteen foot canoe,

I accompanied a certain Frenchman, and a certain old man also of Fort
George. So then we sailed across from this place to Moosonee, from
here, Moose Island. Straight across the water we sailed, to Cha..., what
is called Charlton Island. Then we ..., we stayed there one day; it blew
very hard; we couldn’t paddle. So then we embarked again, we all
crossed to another island, it was fourteen miles distant across the
water.

Again we de... we sailed across that same day, we sailed towards
Cape Hope Island, at a distance of forty ... forty-five miles. There however,
it was very, m... windy. I was almost scared as I sailed away out there.

We sailed right where the ship went, only th..., we were using a small
boat. It took us five days to reach Fort George from here, Moose
Island.

So then we came home again. We were two days at Fort George. Then,
we..., it was very windy. Already it was the twenty-sixth of October. It was
already late in the fall. It snowed very hard when we sailed. We couldn’t see
where we would go; we sai... we sailed into the very end of a bay, any old
bay. Right there we stayed for three days; it got very icy. Finally I said to
that Frenchman, my companion: “Let’s see; I'll go this way in the bush,” I
said to him, “to..., let’s see how it looks there on the far side of this point,”
I said to him.

As I came out of the bush on the river which lay there, I didn’t even wa...
walk half a mile. I saw nets over there, protruding above the surface on the
far side of this river. And this river, it was called Paint Hill. And that is
where we wintered until ten days before Christmas. Then we went back to
Fort George away over there, ten days before Christmas. And right here we
stayed again, until after the fifteenth of January we came ..., we went away
from Fort George to here, on our way to Moosonee.

We were five, and two Indians were keeping check on us.

So then, when we were there at Paint Hills, we ate nothing by way of
bread, nor any tea, no sugar. We weren't smoking ..., only fish, partridge,
rabbit, then pheasant, and seal, all this kind of thing we ate, with fried
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n’ki-kdkwéatakimahcihonén kéka, &ka *-sapimahcihoyihk anim’
é-’si-micisoydhk. &ko méka nété ka-ifi-kiwéhtahikawiyahk, kisé-sipiy, &'k’ota
ka-ihtdydhk. &ko méka -péci-kiwéyahk sakitato-kidikaw,
n’ki-p'm’pahikonénak atimwak, ota ka-otihtamahk méka, about maskéc
nisitanawékonakisiw January. ni%osap mak’ askiwétimwak?®'
n’kiy-apacihanénak; éko, tahtwaw é-..., &-kapésiyahk, péyakwaw ’-micisocik
atimwak n’nakaténéan.

éko maka nila dta kd-néspic-thtiyan; ki-kiwéwak niwicéwékanak. niSo
okimawak n’ki-péci-wicéwanéanak, wapisiin-okimdwak® ka-isinihkasocik.
kikiskélimawak aniki misiwé, éh?

asay n'kisihtan anima wila.
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fish heated with seal oil. So we felt very miserable in the end, since we didn’t
feel well in ourselves from eating that way. And then we were taken back
there to Fort George, and that’s where we stayed. So then on our return trip
over nine days, we were pulled by dogs, and when we arrived here it was
perhaps about the twentieth of January. We used twelve Husky dogs. So,
every time we ..., we camped, we left enough food [at the campsite] for one
feed for the dogs.

Now I stayed for good; my partners went home. We were accompanied by
two managers, “opposition” [Reveillon Fréres] managers as they were called.
You know all those ones, eh?

Now I've finished that one.
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